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Введение
Сколько замечательных сказок окружает нас  с самого детства. Мы часто просили бабушку рассказать нам сказки. Веселые и грустные, страшные и смешные, они знакомы нам с детства. С ними связаны наши первые представления о мире, добре и зле. На самом деле в этих, на первый взгляд, простых рассказах заключена глубокая народная мудрость, представление о добре и зле, справедливости и бесчестии. И чем старше становишься, тем сильнее желание окунуться в более глубокий сказочный мир, чтобы открыть для себя новое, неизвестное, неизведанное. 

На уроках литературы мы познакомились с творчеством северных архангельских сказителей: С. Писахова, Б.Шергина. И после прочтения удивительных сказок этих писателей, мы  задумались: «А есть ли в нашей области другие сказочники?»  С этим вопросом мы обратились в библиотеку и нашли там два интереснейших сборника сказок, один из которых «Пинежские сказки» (записанные  Симиной Г.Я.), а второй  сборник - «Сказки деда Бориса», написанные Кузнецовым Борисом Алексеевичем,  уроженцем Пинежского района, деревни Шардомень. Оба сборника содержат в себе пинежские сказки, но один сборник- это фольклорные сказки XIX века, а второй – авторские XXI века.  
Отсюда и возникла тема нашего исследования - «Пинежские сказки: вчера и сегодня». Целью нашей работы является сравнение народной и авторской пинежской сказки, выявление  сходства и различия в сказках разных веков.  О местонахождении Пинежского района и его знаменитых людях можно прочитать в приложении 1.
Объектом исследования стали два сборника сказок: «Пинежские сказки» (записанные Симиной Г.Я.) и «Сказки деда Бориса», написанные Кузнецовым Борисом Алексеевичем. Предметом исследования являются общие и отличительные черты русских народных и литературных сказок. Задачи исследования: проанализировать особенности народных и литературных сказок и установить общие и отличительные черты пинежских народных и литературных сказок. 

Основными методами исследования являются описательный и сравнительный.

Гипотеза исследования -  сказочники Пинежья XXI века продолжают фольклорные традиции своих дедов и прадедов, и вместе с тем добавляют в свои сказки элементы современности, для того чтобы заинтересовать нового читателя. Данная работа актуальна, так как в XXI веке вновь возрастает интерес к фольклору и к тем людям, которые стараются сохранить элементы устного народного творчества в современной жизни. Кроме этого, результаты данной работы можно использовать на уроках литературы при знакомстве учеников с темой «Русские народные сказки».
Основная часть

1. Понятие о сказке
 Сказка – один из популярных и любимых жанров в фольклоре и литературе. Сам термин «сказка» появился в XVII веке, и впервые зафиксирован в грамоте воеводы Всеволодского. До этого времени употреблялось слово «басень», производное от слова «баять», то есть рассказывать. Но и в этом старинном обозначении она предполагала не только рассказ, а повествование с установкой на вымысел и назидательность.  В.И. Даль в своем словаре трактует термин «сказка» как "вымышленный рассказ, небывалую и даже несбыточную повесть, сказание". 
1.1.Виды сказок
Русский учёный и литератор А.Н.Афанасьев  разделил сказки на три группы (о животных, волшебно-фантастические и бытовые).  (Приложение 2)
Сказки о животных, самые древние по происхождению. В сказках животные наделены “постоянными признаками”. Лиса – льстивая, хитрая. Серый волк – свирепый. Заяц, мышь выступают в сказках в роли слабых. Кот и петух верны дружбе. 

 В волшебных сказках происходят самые необыкновенные истории. Действие переносится в фантастический мир — в тридевятое царство и тридесятое государство, в страшное подземелье. Герой сказки должен пройти через ряд испытаний. Причём каждое задание  значительно труднее предыдущего. На помощь героям сказок приходят ковры-самолёты и сапоги-скороходы. Герой волшебной сказки преодолевает все препятствия на своем пути, завоевывает свое счастье. Противники положительных героев – темные силы: Баба – Яга, Кощей Бессмертный, Змей Горыныч, Леший, Кикимора. Они коварны, алчны.

В бытовых сказках больше, чем в каких-либо других, отражена современная сказочнику эпоха.  Характерной приметой сказок становится воспроизведение в них обыденной жизни: действие происходит обычно в одной деревне или в одном городе, герои ─ обычные жители этого города или деревни.
1.2.Особенности композиции сказки
Сказка состоит из небольших эпизодов - частей, связанных между собой. Исследователь русской сказки В.Я. Пропп выделил  следующие элементы сказок: присказку, зачин, концовку. Нередко сказки начинаются с так называемых присказок  ─  шутливых вступлений. Начиная рассказывать сказку, сказитель приговаривал: «Это ещё не сказка, а только присказка. Сказка будет впереди, после обеда, поевши мягкого хлеба». Назначение присказки — подготовить слушателя к восприятию сказки, настроить его на соответствующий лад.  Традиционным элементом сказки является зачин (начало), где  определяются герои сказки, место и время действия. Самый распространенный зачин начинается со слов: "Жили-были...", "Жил-был...". Сказки имеют и своеобразные концовки, которые  подводят итог развитию сказочного действия. «…Стали они жить –поживать, добра наживать да медок попивать» «…И я там был, мёд-пиво пил: мёд, говорят был горек, а пиво мутно». 
1.3.Художественные особенности сказок
Богат язык сказок. В сказках часто встречаются и так называемые постоянные формулы, переходящие  из сказки в сказку и передающие устоявшиеся представления о красоте, времени и т. д. О быстром росте героя говорят: „Растет не по дням, а по часам"; его силу раскрывает формула: „Направо махнет — улица, налево — переулочек". Красота передается формулой: „Ни  в сказке сказать, ни пером написать". В сказках широко употребляются троекратные повторы. Активно используются в сказках эпитеты, гиперболы, сравнения. Например, эпитеты: конь добрый, молодецкий, леса дремучие, постель пуховая, ворон черный, меч — самосек и т. д. 
2. Сравнение русской народной и литературной сказки
Народные сказки – древнейшее культурное наследие, которое сохранило представление наших предков о взаимоотношениях человека и природы. В них определена четкая грань между добром и злом и проявляются выразительные черты национального характера, быта. Литературная сказка возникла гораздо позже.  Народные и литературные сказки относятся к одному жанру, но имеют существенные отличия. Литературная и фольклорная сказки различаются по следующим параметрам (данные представлены в таблице – Приложение 3): 

· по генезису – литературная сказка создаётся одним автором, фольклорная же представляет собой результат коллективного творчества;

·  по форме повествования – литературная сказка существует только в письменной форме, в одном строго зафиксированном варианте, фольклорная сказка изменяется даже тогда, когда она  пересказывается одним и тем же рассказчиком;

·  по содержанию – литературная сказка характеризуется большим разнообразием сюжетов, указывающих на её связь с реальной действительностью; 

· по композиции – литературная сказка характеризуется менее строгими правилами построения, чем фольклорная сказка; 

· по объёму – литературная сказка может быть как короткой по объёму, так и довольно длинной, тогда как фольклорная сказка, как правило, всегда короткая;

·  по языку – в литературной сказке редко используются традиционные  формулы, в ней более сложный синтаксис, богаче лексика, встречаются индивидуальные тропы. Более подробно  и красочно описаны место действия, события, внешний облик персонажей.
· По героям - образы-персонажи литературной сказки – это не обобщенные маски-типажи народной сказки, а неповторимые индивидуальные характеры. 

· По авторской позиции: литературной сказке свойственна ярко выраженная авторская позиция: читатель понимает, кого из персонажей автор любит, что он ценит, что ненавидит. Литературная сказка позволяет увидеть «лицо» автора, его пристрастия и ценности, его духовный мир. Это принципиально отличает ее от народной сказки, в которой отражены общенародные идеалы, а личность конкретного сказителя стерта.

3. Анализ сборников сказок.

Опираясь на составленную нами таблицу (приложение 3)  о русской народной и литературной сказке, мы сопоставили сборники сказок. Народные сказки мы изучали по сборнику Г.Я.Симиной "Пинежские сказки". Сборник содержит 50 текстов сказок, которые  расположены по исполнителям. Почти все  сказки традиционные, долгие, с обстоятельным рассказом приключений героев, с соблюдением «тройственности» событий. Из 50 сказок мы выделили 2 сказки о животных («Про зайку до лиску», «О коте, дрозде и пеунке»), 7 бытовых сказок  («Про еретика», «Про странника», «Про ленивую женку», «Про Окуляху да Деяху», «Про Болдушу» и другие) и 41 волшебную сказку.

Пинежской сказке чаще всего предшествует присказка. Например, «В некотором царстве, в некотором государстве, именно в том, в котором мы живем, жил царь Картауз, надел на себя арбуз, на конец огурец, и вышел прекрасный молодец. Это не сказка, а присказка. Сказка вся впереди» («Про Марфу Прекрасную»). Зачин присутствует практически во всех сказках. Например: «Не в  котором царьстве, не в котором государьстве жил царь, у него была доць Аннушка - красавиця» («Про Аннушку- красавицу»), «Жил вот хоть те муж да жёна, по-среднему вот жили. Доць была хороша, красива, добра» («Про зверя лань»). Самый распространенный зачин «Жили- были…». Например, «Жили- были поп да попадья. Они наняли в роботники Болдушу» («Про Болдушу»), «Жили старик да старуха, у их детей не было» («Лилипутушко»). В сказках мы встретили следующие концовки: «Я там была на свадьбы у них, куст видела. Яблоками цёствовали, пива наварили, вина накурили. Я худо пила-то: в рот не попало, все протекло нимо.» («Про коровушку - белодеюшку»), «Сказки конец, да селеменной хлевец, во хлевци-то петеро овець да шестой жеребец, побежал по овець, по ребиновы по санки, по ребиновый батог. Там и пиво текло, по устам пробежало, в рот не попало, на бор убежало под пень, под кокору, и не знаю, под котору» («Про овечку - серебренку»).

Поэтика пинежских сказок характеризуется традиционными приемами тавтологии. Многочисленны словосочетания типа: «поит- кормит», «к утру-свету», «жил – пожил», «лежит - полежит», «отец- родитель». Часто употребляются повторы слов:  «погоревала, поплакала, дитя пожалела», «шла, шла и пришла», «смотрел, смотрел и увидел».
К особенностям сказочного жанра относим и тенденцию к обобщению. Прежде всего, это обилие неопределенных местоимений: «Нать им выехать где-то воевать»,  «Поезжают куда-то к празднику», «В некотором царстве, в некотором государстве». Нет в сказках и точных названий мест. Дается только обобщенное нарицательное существительное: ярмоньга, город, деревня. Не индивидуализированы и имена персонажей. Преобладают имена нарицательные, создающие обобщенные характеристики действующих лиц: по социальному положению (мужик, купец, крестьянин), по возрастному признаку (старик, старуха, девушка), по семейным связям (отец, мати, жёнка, дочи, падчерица, брателко). Нет в сказках портретов персонажей. Тенденция обобщенности обусловлена основной функцией сказки: «Сказка ложь, да в ней намек, добрым молодцам урок» (А.С.Пушкин). Сказка выполняет роль нравоучительной повести, поэтому нет необходимости подчеркивать единичное. Так, в некоторых концовках даже приведены прямые пословицы: «Добрые люди радуются, а злые завидуют».
 Основная стихия языка сказок - диалектная. В сказках мы нашли многочисленное количество чисто местных слов и выражений: «мне она НЕ НАТЬ» (не надо), «надо БАЙНА топить» (баню),  «Купи мне КУМАСЬНИК» (сарафан из кумача), «куды, ЗАПЕЦЕЛЬНИЦА, поедешь?» (нелюбимая дочь), «садись за КРАСЕНЬЦИ» (ткацкий станок),  «не ПОРАТО старые» (очень). Чтобы читатели смогли понять смысл «загадочных слов», в конце книги приведен словарь диалектных слов.
Несмотря на обилие классических сказок и сказочных сюжетов, на которых было воспитано не одно поколение, новые сказки продолжают появляться и в наше время. Ведь вера в чудеса, торжество добра над злом и существование волшебства продолжает, которой наполняют читателя сказки, не перестанет существовать никогда. Литературную сказку мы исследовали на примере сказок Кузнецова Бориса Алексеевича «Сказки деда Бориса». 
Из 34 сказок в сборнике представлены 9 бытовых сказок («Жили- были дед да баба»,  «Как у деда с бабой злое ремесло было», «Встреча на базаре» и другие) и 25 сказок о животных, где главным персонажем является заяц. Сказки для детей о животных учат их быть добрыми, потому что герои сказок, их поступки более понятны детям, чем поучения и наставления взрослых.

Про  зайца  написаны  13 сказок («Как заяц медведю страха нагнал», «Почему у зайца короткий хвост», «Заяц-экстрасенс», «Заяц на току» и другие).  Заяц в сказках наделен индивидуальными качествами характера. Нет, он не является воплощением трусости, как в народной сказке. Он сообразительный («Не раз выручали косого смекалка, сообразительность и находчивость», «Зайцу смекалки не занимать!»), любопытный («Все зайцы как зайцы, а этот очень уж любопытный уродился»), обладает определенными знаниями («Видит муравейник возле дерева. Значит с той стороны юг. Разобрался куда идти»).

Афоня Горностаев - это неповторимый индивидуальный характер, созданный Кузнецовым Б.А.  Даже Сеня Малина является героем сказок.  Автор указывает, что Сеня и Афоня «одногодки, земляки», Афоня, «враль так себе», родом из Шардомени, а Сеня из Уймы -«признанный враль».  Мы понимаем, что Кузнецов использует Писаховский образ Сени Малины- сказочника и балагура из деревни Уймы. Между героями происходит спор от скуки, кто больше соврет, и Афоня рассказывает историю, очень похожую на сказку С.Писахова «Собака Розка». В «Тканой сказке» Афоня Горностаев на кроснах прядет свою сказку («Вытянул в одну нитку сырую сказку, пропустил нитки через нитницу, привязал у пришивице. Челнок слева, челнок справа проталкивает. Уток «побежал», сказку наматывает. Сказка и соткется») подобно тому, как Малина у Писахова морозит песни. Малина и Афоня - друзья, вместе на рыбалку на бане ездят. 
В отличие  от народных сказок в литературной сказке указано место действия: «Спросите старика из Шардомени», «встретились  в Карповой горе», «на улице Колхозной ухохочешься», «На 18 километре от Кушкополы…», «В Архангельском продал товар».
Композиция авторских произведений  похожа на композицию народных сказок. В них есть присказка: «Живало да бывало, у кого не бывало, а у нас все ночевало. В праздник Престол сядем за стол, пива нальем, сказку начнем» («Жили- были дед да баба»). Зачины авторских сказок: «Жил - был царь-рыба Щука, зубастая да глазастая, в глубокой, широкой реке Синеве» («Как Ерш Щуку протешил»), «Жил-был Заяц. По соседству в большой теплой норе получил жилье хитрый Лис» («Как Заяц Лиса проучил»). Концовки: «Вот и сказке конец, а мужик тот молодец». В некоторых концовках также как и в народных сказках  приведены пословицы: «у страха глаза велики», «свет белый не мил стал», «ученье- свет!». Кроме этого некоторые сказки названы пословицами: «Не потопаешь - не полопаешь», «Не желай худа соседу».
В наш реалистический век сказка все больше и больше насыщается элементами бытового повествования, и это не является показателем какой-то деградации сказки, не означает процессов ее исчезновения. Сказители включают в сказку бытовые детали, не нарушая сказочности повествования. Вторжение в жизнь современного человека новых условий быта  проявляется в лексике сказок: «заяц- экстрасенс», «постирала Зайца в стиральной машине. Все ж какая-никакая, а дезинфекция», «Заяц- парашютист», «Спагетти сталактитами ниспадали с потолка»,  «взял у деда скотч». Но в сказках мы еще можем найти  народные разговорные слова и выражения: «скидает ватную фуфайку», «катанки», «расшиперилась», «ботать щук», «нынче».

В литературной сказке Кузнецова мы увидим однократное использование традиционных сказочных повторов: название сказки «Три судьбы», где героями являются три сына. А вот повторов слов мы не обнаружили, как и не нашли постоянных сказочных эпитетов. 

В сказках «деда Бориса» ярко выражена авторская позиция. Мы понимаем, что любимыми героями являются заяц и Афоня Горностаев. Именно их автор наделяет такими качествами, как сообразительность и смекалка, ум и работоспособность. Мы видим, что творчество С.Писахова  оказало огромное влияние на писателя. В сказках Кузнецова добро всегда побеждает зло, за каждое преступление герои несут наказание. Мы можем предположить, что одним из самых отвратительных человеческих качеств Кузнецов считает воровство, так как осмеянию этого человеческого порока  посвящено четыре сказки.
Заключение

Изучив оба сборника сказок, мы сделали следующие выводы: роднит народные и современные авторские сказки победа добра над злом, наличие положительных и отрицательных героев, сохранение композиционных особенностей, таких как присказки, зачина и концовки.

Но нашлись и отличия: в  литературной сказке появляются новые герои – Афоня Горностаев, заяц наделяется необычными для него в народной традиции качествами: сообразительностью, заботливостью, смекалкой. В авторской сказке происходит отказ от тенденции обобщения, ярко выражена  авторская позиция.
В современном очень динамичном мире ценится короткая сказка, поэтому в сборнике «Сказок деда Бориса» отсутствуют длинные традиционные волшебные сказки, а главная роль отдана сказкам о животных, так как эти герои сказок, их поступки более понятны детям, чем поучения и наставления взрослых.  Повторы и традиционные сказочные формулы также отсутствуют в авторских сказках, так как трехкратное повторение замедляет действие сказки.
Наряду с диалектными словами в авторской сказке употребляются и  современные для  писателя слова, так как сказка насыщается элементами бытового повествования.

Сказка была, есть и будет любимейшим жанром литературы у детей и взрослых, потому что в ней не только занимательный сюжет, не только удивительные герои, а потому, что в сказке присутствует ощущение истинной поэзии, которая открывает читателю мир человеческих чувств и взаимоотношений, утверждает доброту и справедливость, а также приобщает к русской культуре, к мудрому народному опыту, к родному языку.
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Приложение 1

Местонахождение Пинежского района в Архангельской области

      Пинежский район расположен на северо-востоке Архангельской области в бассейне рек Пинеги, правого притока Двины, и Кулоя. Пинежский район находится в окружении Мезенского, Холмогорского, Виноградовского, Верхнетоемского, Лешуконского, Приморского районов Архангельской области и Удорского района республики Коми. Протяженность района с северо-запада на юго-восток - 339 км, с запада на восток - 204 км. Протяженность реки Пинеги по району - 594 км. Площадь территории - 32,12 тыс. кв. км (5,5 % территории Архангельской области). Население - 32, 1 тыс. человек (2,5 % населения Архангельской обл.). Административный центр - село Карпогоры, расстояние от областного центра 217 км. На территории района 124 населенных пункта в составе 15 муниципальных образований-поселений. 

     Богатой и самобытной сокровищницей произведений русского фольклора слывет сказово-песенное Пинежье. Отсюда вышли талантливые сказительницы Мария Дмитриевна Кривополенова, Ангелина Евдокимовна Суховерхова, Анна Ивановна Гладкобородова. Обладая незаурядной памятью, они знали несметное количество исторических, лирических, обрядовых, хороводных и иных песен, сказов, прибауток, причитаний, бывалыцин, новин, пословиц и поговорок. Из Пинежского района родом Федор Александрович Абрамов. Село Сура - родина святого праведного Иоанна Кронштадтского.
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Приложение 2
Виды сказок

Сказки


Сказки
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Приложение 3
Сравнение русской народной и литературной сказки
	№
	Параметры сравнения
	Фольклорная сказка
	Литературная сказка

	1.
	Генезис
	Коллективное творчество.
	Индивидуальное творчество, конкретный автор.

	2.
	Форма повествования
	Устная форма, изменяемый текст, может существовать несколько вариантов.
	Письменная форма, неизменный текст.

	3.
	Содержание
	Нет связи с действительностью, цель сказки - вера в победу добра над злом. 
	Разнообразие сюжетов, указывающих на её связь с реальной действительностью

	4.
	Композиция
	Строгие правила построения (разработаны Я.Проппом).
	Менее строгие правила построения.

	5.
	Объём 
	Как правило, всегда короткая.

	Может быть как короткой по объёму, так и довольно длинной. 

	6.
	Язык 


	Используются традиционные сказочные формулы, традиционные тропы.
	Редко используются традиционные сказочные формулы, более сложный синтаксис, богаче лексика.  Более подробно и красочно описаны место действия, события, внешний облик персонажей.

	7.
	Герои 
	Обобщенные маски-типажи. 


	Неповторимые индивидуальные характеры. 

	8.
	Авторская позиция 
	Отражены общенародные идеалы, а личность конкретного сказителя стерта.


	Ярко выраженная авторская позиция: читатель понимает, кого из персонажей автор любит, что он ценит, что ненавидит. увидеть «лицо» автора, его пристрастия и ценности, его духовный мир. 


Приложение 4

Сборники сказок
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	Галина Яковлевна Симина 
"Пинежские сказки"

С-З кн.изд-во, 1975г.- 224 с.
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	Борис Алексеевич Кузнецов  
«Сказки деда Бориса»  
 Карпогоры: ООО «Поморский сувенир», 2012 . – 58 с. 



волшебные                                             


      (герои: Иван-Царевич, Иванушка-дурачок,


Змей Горыныч, Баба-Яга, Кощей-Бессмертный)








бытовые                                                      (герои: мужик, барин, муж, жена)





  о животных


(герои: медведь, волк, кот,


лиса, коза, петушок, курочка)


       





Литературные


(авторские)





 


Народные                                                                    
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